H BB WA P LR FRAE

3
+
N
N\
.

Rt
B

—

HHE B T4 BEmE > BREREGRTOEWFREN
hihis k2 — > (@ A 3% Goddard (1998)rri ey T3 EAE S
(semantic competence) - 4 B # & {2 # # F A & (source
language)t) ¥ £ &4« AL ABH BBl 0 HNFEHE
(target language)® ¥ £ 4 b B HTRFE - UFTRAFLZE
g R T A A AL AN REE TN E AL K
HA R RE o RO EHE IR TR E  FRAAE — R ¥
W kXA EE A - AT AE RN KT A0 A o {2
AvBEEN - BALEHXFEAAGOFEHR LB
(collocational knowledge) & # % i 8% il bR 8 B AR5 5 2 3F & 4
ST SR F X BHERARSBERERBERAANGESF S -
BuPa@t ezl s PRSASIFHNEFOE T
(L) ey B BAR Ca TR oo E9 - 2N ABAHZ
A EATXMEARET T A THSRBERKERFA
&ﬁﬁ%%%¢i%%&m%%ﬁzf&%%%%%iﬁ%iﬂ
EHBEM G S ER - R RIS E e BARET

2R HHER RO ELFEERAE L AKRE

B @ R §IRB  sesh o BT AR EBEERER N
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BAmy B EREA B EN(BIER R 80) M AMA R
FIHHRNEMBFLIALTERNS  BAKRA - HER L EY
BEMAETRLEZLBARG HAER -8 FE A eHH
G MEELE RS AR B RERLMRER THMREARYURY
AAZ- FENIL BBALKILOMERERELSLBAKEEE
BEFORBERB R AFFUNBEALHEMALERT £
TomAERRIHE  CEAABEARMELBY -

=~ A8 B CRK

(—) LR POBHER

BHpeE AR BB AL E HFRWOPES FRFCHL
3 4 B4k (lexical proficiency) &) & 18 » {2if BRey AR LR M ix B 2
BERAFL e BERAEN L ELR @ wosk & F(polysemy) » 35
1 (context) ey 45 A ~ 77 £ 3 % £ 17 (co-occurrence) & & #] %
(Nattinger, 1989) - #-F Mm% @ M LKL EHLBBELAREE TS
BHHFRAAMHHEOERATE  QREMNERF TR G1F -
MEEE A MR S E2E B3R E A A F 3 & REEMRA
Be)F ENFEEEBRFREOLRGGZ— BEA2EHFHMNEE
#a L e A b4 B (free variation) sy BLRIEH T AN BHYE
4 40 3% (Cortazzi & Jim, 1994; Hofmann, 1993; Lin, 1996) -
Benson and Benson (1988) - Farghal and Obiedat (1995) -
Lennon (1998) & Seal (1991)4F8 ¥ & 4% 2| » 35 £ 5 Bt o 3 A B 7>
28 2 Rk B P ehiE ki E (semantic area) 1§ #hAr # 7 £ 44 18 44
AR MM AERAA SN ETREFEHEREATHOR
FooR D ERREEAR eyt o Seal (199)R]%H - B &
WHEEHE BARESEOBABELEN R - 2B LR
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AR AR TR AR H RO BIER DL LT GRE S B
EFREMENRA DB ALLEAEHEoBARE T 508
PR ARG EFK -

F£18 — 7 @ Lennon (1996)#« Howarth (1998) &4 5 % 32 41t 7
HABdEH-Lennon B4 4 £ 20 £ 24 Kb B2 4 £ 8 M Eke
SR MR AELEE L -Lennon W& 7T 74555 0 b
)85 3R 3 Am LA A 0 B AT 6 & B R 4 & M 8929 (lexical verb) 4w
put » go ~ recognize - take ¥ 935817 h - B RB B L4
HP 13%REMEHFMBE - ARITREBEGOELRES  ME
FTHREHSMHIMERGEFTwgo put-take % » m B48%E &
AP - BLPALAUTEHEEZRAZL — ERAHNFEHER R
BERLERBREM O R EHEAREE L ER T RZH
(word store) » M H 3 FE 3% 3% Ao 46 7] 7 5 48 & B 35 64 ko 3K -
Howarth (1998) ¥ Lttt A R B A B EBHA L RIEFEALH G4
BA RBESNHEEH AR BEEEE LG5 - BB B 50
REMEEEAL AR EBEGEBLHDKREESNTEA
T MAMRARRANE TR o —E T80T RE6
ALl - RATEEHELE -

(=) A B BB AMFLE .
ESAL > FAHFPEHELRAEEREZ NGO LR
% R, - Kellerman (1978, 3| -4 Lennon, 1996)4 3,/ 42 4 4 & M
REBFERZ S LI(A43B) 0500 EREH5 L2(33E) 0
% ¥ t -Benson and Benson (1988) ¥ # 19 % &4 F #| & 17 4 #
B EH P A BN AR BRI B R FE e H L3
:%ﬂiéﬁ%éaéi{-& o s 19 LG FHHEGFP - F 17 L &
Z % make an interview & & conduct an interview- it £ & 4 &)
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F #| x 839 kesziteri (£ % to make tea) T sifv " 353 | 48 A KA
Wtk - M 17 LB P 4A 5 4 £ F take an interview > ig
H® & #x brat intervju & # % -

Farghal and Obedat (1995) # # # % KX % (Yarmouk
University)22 % = - mEBR A S 4 RABHFETHAR - £ R
P g E Sz A Tia XEaiiE  TREY - B

G REAMN S4RER AE¥ERPOFTLTEEAMNTE £
REGF LB Eo® D REE L L - & H% fast color
steady color - stable color - static color R HUX, » 1% 3% F bt — %o
WA AR E AN REEFL)HE PR ER ARG NF R R
#, - Farghal and Obedat &t & | 3% % & # (interlanguage
transfer)@ B % T2 T H BT LB EBEE-RE T
ZHMABAEE -—H—WHE  RMEBlEHBRRAHETH
(1995:323) - Mk 4 2R A LM BHRBEF  wIEEHREN
striped shirt i& #6439 48 > B A 38 1838 42 FT 431 46 SUA0 38 X2 ] B 4F
H— 4 — 953 > 8 E & F @B (positive transfer) &y K ] < 2 M
¥ 4,414z strong tea % s heavy tea > fast color & s firm color
bland soup % & sweet soup B sp A LB EH L1 9B E I R &
& 1% #% (negative transfer) &y /& 3%

Gabrys-Biskup (1992 - & Howarth, 1998) - Bahns (1993)
% Bahns and Eldaw (1993)% 38 & & B & & i A4 4 (A 313839
EREGEEN MR AEERL TR AREETHKE R
H%igE g BT e T EmEe Ene e A (interlingual
collocational use)ii#i#yia%k - K RHEFTHMe L4 lead a
bookshop ~ put up a record % #a#4 44 3% - Bahns and Eldaw (1993)
B MR Y E R R R R B OB RBORA K SR
REGS DA LARPEETRARRAR LR AR mEs
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G BFBA AL BRI
() > AkHEHBY :
WFEZTE LY TR FRAEEEZ BT R ARG
T MM A E A F A RAR I o AT ¥ RN F A (word
sequence)tyH 7 RELEBFREFTULENE F2 b o Bppieg
WA RER BFANERNEFTRHEFTZHMATTUAHS#
(substitution) (Crystal, 1995) - Nattinger and DeCarrico (1992) &
I K B3R o o flock fo herd sesk4p 245 T — 2, oy & 2 >
el —2t % & a flock of sheep” " —#f4  4p &3 A&“a herd
of COW" » MHE REERAH—3K - sbot > BEF2 M LG LA LR
B 5 AR A 5T 388 M (predictability) 47 R A& o 4o £ — 38 e
BORES XEHRMN TEATHALSFTXER % 4 G
MR M AL ERE OB R A AL AR ENERZHE A
484 # 3% o ) do kick 7T w440 ball-stone % L@ B Eem A X LR &
12 kick the bucket 2.4 it & — 18 & (idiom)» & & % 4p & 4t 40 kick
the ball - kick the stone 1832 £ % -
BAFEERFOREHBANET HRNEHER X BRMSE
BF WmAABNBTERA - FYHRENHITA  BILEEKE
B RGTRAMKAAER T A EBEOE G FL AL L
(Palmer, 1991) - A4 bt » S HERH AL Bde bt
& 4 A& — 188 45 é) & (continuum) » —32 A BMHAE A » A
¥ 8 B Al e g &3 & 424 (free combination) + % — % 8] & 4 4
TRBM > REH A A& eyE E(Howarth, 1998; Nattinger &
DeCarrico, 1992; Wood, 1981) - A4 ey 444 & % %= K it i ¢4 18
FEF2 EHNES doseetheriver: BEwEBEL A LD
8% ¥ 52 & & R % > 40 by and large - Carter (1987) % i =78
FERMEAHN  URAME P EBRAFTALGEEESMN
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(idiomaticity) - & % & (1) & & % ¥ % 4% (substitutability) & £
(productivity) » (2)33 42 &9 & 7T 4~ (indivisibility) » (3):5 & 9% s 42
& (semantic opacity) - Wood (1981)4% 4 34 4 4 A~ 44 38 M K|~ & 4
FRBEBY - ANENEERLE SAL R THERES AE 4
# &(collocations) £ 33 4 48 4% (colligations) & 8 - A7 & # KA g n
B kTR UAF 2B MAZHFL - HEHALEBM -
R Y —F kB SBEGRIKD o BIHOEE LA RGOS K
B > RIS SFAN R 4EIE— 48 -

AU ZEORBAREPHEEBEETHER -  TX (R
79:vii)de 3t 35 + 44935 35 a6 o i 31 B A (closed) Fv B & A (open) i
REA - HBAGRE HEAN B A AL RIS A B PR R
BIEE 3 E » AR Z4LAT %% L693E 2 8 g (linguistic
context) P 4 B8 — T B A LM B AM YN ERY T FEER
A 0 T LA R A A o Howarth (1998) ¢4 38 e 45 S s X 81 81 5 sk o #
$87%) 0 » % & B b 3 % 484 (free combinations) ~ [ 44 29 & 45 At
(restricted collocations) + tb %t % & (figurative idioms) ~ & 4 %
3% (pure idioms) - 4 &9 5 FAAE K & 42 BB R 4] M # & (restricted
collocability) - & & 44 4% & #2 /£ (semantic specialization) -~ & & %
By 8 3545 s (idiomaticity) 4% 4 R i 47 £ A & 4B (XA K
A ABKAFEEE)Y AL EZFHEEATKBLETFBRER
(literal meaning) » Big sk £ £ A% 4 dy 4 #4  4v carry a trumpet -
on top of the table % - R4l @Al B EAIEmAEE P4 £
— 18 A Ay A A R & i 45 % (specialized) 3 b % M (figurative) &g & %
H AR E T REM L EAB AN E 8 R A -
B—HOBRAS UG ER ELaseBlIt s bEE8E
N mMBREFANB THEEZ P - foblowafuse 45 " 3] 4%
Y ke fuse B BLay#3AR T blow 2450 RE &% - 270
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R ELE 559 8- FLES IO E ¥ -3 R R BT S ST POE N
(metaphorical meaning) : & # $K v 4 B 35 — 4 B4 B BA5 8 0 {8
BARUEGER MALT Y ERARTHR T ELETHR —
BE ° 4= blow your own trumpet £45 " Ak 4% | trumpet —F &
L R - BN BB FRY PR BE 48 o p it
185 FHZE R A0S MAF - 8B Howarth ¢4k » © 2 & B
& (fixed) - & & & 94 (opaque) sy — #E 40 & 7 &, -

Z-MRFE

Yo AT PR RTAFR G B AN R H K EE R B sk %
FHNT XAFRAEOTE - A AR EHERO L LA S
AHEFFDRAEEDEHN BT SR BHRASREAL
EEMERFORECRE AREFR P IHETA T ERED > foip
Hob AB4 D e HA 0 £ UCE AR E BT 3% (written discourse)
GRS R A e R B R A R BB £ S 8Bk

FM(R 86)— & - x QA BEMAR—H - WETUH
1T 5B M SR80 0 B AR AR S SRR3R B 69 4B -
LEHAEGEEFEHETINE  ALL I TR ABEE
HUEMGRER BB loBZ - Mo R AR A P
e B BB RFREATENUNEE - B TEN
WAL R AFFR RS R Howarth (1998)e a4 X - 219 %
Wi ERMAY A kas  MEMERER e TE R
GBZ UK EE L2 LGS F Ak EARARE
T % 4% 4o Wood (1981) % A #9448 K 48 Lk - Howarth (1998) 4 4 %5 #;
B G FW BN BT E RO R RBEXRENKRBEST
MEANREES EFL 28 2 SRR EAEBENEN SR B
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e o 0 B R H LR Bffff»%‘ Benson, Benson, and llson (1995) s
S 48 49 BA XK M 3L 3B 36 35 &L & 8t (Longman dictionary of
Eng//sh collocations)— % o %k 3L AT ER 69 BB R B K
$8 © 3%k # & (grammatical collocations) #v 35 % # & (lexical
collocations) - AT # 16 4% & — A NF) K EL B LB H (0 R T H X F
G )P4 G R 3B 0 TR — Fta o AR i%‘*’l%ﬁ#’xéaéa
FRLE - 83E - 20356 PR ERZ M EE HasFaEARS
BAE ~ REHE -~ RFa9 -

A—F @ RARHELETHABE T L5 EEFEH R B
BB EXEIE L1 AR A2 4P0BOPE - AWHE L
Kellerman (1978) - Benson and Benson (1988) - Farghal and
Obedat (1995)% 34 ¢ 2 9| sb— R LWL » BAB A RAEHILE
2RI o

W~ RN

AHHEXTREFOT XA FEIUATER > ZE  AEFKR
BMEBF AT R -
(=) #HPrBEFOARNESR

%W FH»EE P (semantic head word) 4 1 g A B
o UBNACHEIERRELMEBRHINTBRE U TRIIG A
B A P CEPRME SREIREAGTH - X8 PIETHE
MEAHPOH ABFHRAT CHBRZAL - LT RACFEF
PliRfoey Ky ERE ) B BB RRELAKRMIBRL
T RAF BB S F §]3) F REN—ckim g E P oo EE R
F R E o A HEAR . SR BRI D A$3E & often bath
(in the mild ocean) » & M #% 48 48 . often had a bath - often takes
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a bath - often took baths - often went to take a bath - had taken a
bath + used to go bathing - used to have a bath - used to take a
bath » # % % ¥ &4y had been accustomed to bathing - had
been accustomed to take bath - often goes (to the warm ocean)
to bath himself - often takes a temperate sea-water bath - often
MAERBE-—HAaLTE2RRE VLA FEERSA 24 -
BUT R HifpE G enmE  — a6 Lt oEh T
R UBRGARR T Hf RS REHLBNEE
B # & T3 T 3% %4 the weighs (are equal) - the weights of
each side (are equal)-have equal weights for each side: 73 £ the
weights of the bilateral scales - the weights of the binary
balance - the weights of two pans (will be equal) - the weights on
both scales - the opposites of balance % - 27 [ & &7 f4 49
Womgeh—o, -8 XREARFOHALHALLH - s—
EFE P OB ML R Y #9893 B 3% & the part near the edge -~ the
' part close to the edge - s & the part close to the sun’s edge - 12
RZRAEHEXTHEREK S 950 % near the edge - the sun’s
edge - the edge of the sun - around the edge - near its edge » near
the edge of it ~ near the brink ~ near the rim % st & M JE & B 35 -
X g B s RSBy @ & o mab g ¥ #x the part of the edge - the
part of near the edge - the part of near border + near the side of
edge 9 A3t R 4LV # 0 £ B %K #&R approaches the part of the
edge - approaching the edge « around the edge-side - the edge of
which - the part (of the sun) on the edge of - the part in nearing of
the edge - the part nearly edge - the verge of circumference -

within its margin &y R 2 £ A > BT 38 Rk 4RLE > BIENTT -
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RHRE ) L BT LREHNEE P AR LB RGE &
I RERZ 4] ] » S432 B R FR¥E %,
(=) adabmPREREIRE

1Fém 547 R A BB Lah483% 0 e RaTii Howarth
(1998) ¢ 4 HaMk X A8 ¥ 18 A KA B RALN LRI A b3 K 8 Do
"B TREBER ) TTEwEE T ERER T T —
BT EBAREK CTRETERES EE0GEEY 0 KL
AT o A TR a5 B 18 %3 A $E(noun phrase) 4 ] -
REBZTRFEEHAES T H the noise of the city - the din of the
city » the bustle of the city - the hustle and bustle of the city % 2
the noise of the downtown - the uproar of downtown % %% - #
RAERREL - ENRAME RBEAEFNRAR BB T o
o (RP)AGALSE T ERYR T MBE " B
—dk o FUFEERR AL ASEH L B EMEE ) W
BAGEFLENFRGBRZ T BBk T - 2Nt g B
TR TRARR. .. F EaSBMHE ) REARE
PALRE 2 M - 80 T RPN TR B 2RER L%
# % 3E8E R left home angrily - left home furiously - left home
ragefully ~ away from home furiously % - 4pf& A4 #2548 %] § 4
it 64 % X & 1% & (left home) with boiling anger - (left home) in high
dudgeon- B X ¥ HBR L FamiEw " Fome TR HE TR
BHE TR BN BE R SR REAET
AL EEGRBEE BEHMAETD Btk g
BB BB AR IND a dilemma bk E R 0 (2o RAEH
Ll in a Catch-22 position B 2 » F R 4E#BEE T BB F
KRN -
(2) - AkBSAHEIHRTAR
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A—F @ LREF BB LR XF A EIEERH
HXPHEZ EGFEF Al FRRasBANS T XM
BIE AR BRERA - Fldo T B R WG4 AP
B .., —8  FAZTMFREHKXGH 2 "F T AT R
HE XM S —EEMEZMYESEE(agent) - THe LD
SHREHLEMAR Ea XF 24 AERELX BEmA4L
o FHME ‘

*If balancing the scale, the pointer will. . .

*If balance adjusts appropriately, the weighs are. . .

*The weights will be equal. . ., assuming that the balance
properly adjusted.

*If the balance is exact, when the indicator is. . .

*If the scale adjust suitably, the weight should be. . .

AR B AL TRAH AT L ARERE | E— 4
WEREL P X F P REEE @ﬂ@%ﬁﬁiém c R %

2 i%‘iﬁ‘&tﬂi BRI > AN M E mAaF A LR REER
*A project need to be considered thoughtfully, before it is . . .
“Before fulfilling plans is careful consideration.

*Before reach the goal must be careful consideration.
*Before realizing plans must consider hard.

*Contemplate before realization.

*It is necessary to be thoughtful and fars1ghted prior to reallzatlon.

"It is necessary to think plans over before carrying them out.
*It's essential to think it over before fulfilling plans.

*The plan comes to realize before ponder deeply.

*to ponder deeply before fulfilling the plan; otherwise, .

*to ponder deeply prior to the realization of a plan is necessary
*What comes to fruition before fulflllmg plans i is contemplation.
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F—H@ o AwH THEREE K CHLEEKOI R
G —k iE— 6 SREBIUNFEM G FT K RMMKEX G
F“Seen through the telescope. . .” - T R R FHLE » B
i ¥ % T R b 154535 % % (dangling modifiers) e &) -F > Fa B L & %
EHEAMERTUEE S AR HE— T 2HULRETHRA &
PO RMET - ARBO6 A LLETHBK
*Has watched with telescope, the sun’s edge. .
*If watching by telescope, the parts close to the sun’s edge. . .
*See by the telescope, which approaches the part of edge. . .
*Looking at the sun through a telescope, the sun’s part near the
edge. . .
*Observing the sun with telescope, it would be darker. . .
*Reviewing sun with a telescope, the part of near the edge. . .
*Seeing sun with binoculars, it shows darker. . .
*Seeing the sun through a telescope, it appears darker. . .
*Seeing the sun through a telescope, the part of the sun. . .
*Seeing the sun through a telescope, we . . .
*Seeing the sun with telescope, the part near the edge. . .
*Seeing the sun with telescope, you will see the part nearly edge. . .
*Seeing though a telescope, the sun appears darker. . .
*Seeing through a telescope to see the sun, the sun seems. . .
*Seen by a telescope, the sun is a little bit dark. . .
*The part near the rim appears darkly as taking a telescope to look
sun.
*to see the son by a telescope, the part in nearing of the edge. . .
*to see the sun with telescope, the edge of . . .
*Using telescope to see the sun, it is darker to. . .
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*Using telescope to see the sun, it shows darker. . .

*Using the telescope that will show us the sun's darker . . .
*Using the telescope to see the sun, the part, which is . . .
*When see the sun by using a telescope, it looks. . .

*When seeing the sun with telescope, the light is. . .

*When using the telescope to look at the sun, the part of near
border. . .

R E L Lk 2 AN SVES L Ay £ R

THATA AR T AT A | AL M0 R 69 B AT R B R R
- v THE . BE R—ARF R E R LA
ARG E+LANGHELEM - HHERE Bxxde "#% %3]
JE 3% LA receive ¥ B4 > 7T A 4o treatment — %ﬂ/ﬁkiﬁﬁ'}é@?ﬂ
4 o {8 & %3 E T 48 & % %] accept a gift ~ accept an invitation %
B E  KERESEME A accept © ¥ receive R M T H > A%y
A20AF B A-EH—RARTEFLERAT —ERXBEHHEE
# B 4v take a treatment (8 A) ~ have a treatment (6 A) -~ under a
treatment (3 A) % -BAA MM A H TR EHEBERFTHFEHE4M

—FLMmABHRTEG LW - ,

BBEARAROER  AXBRHHTEBFOHERHEE R
T .
1 FRERMEH RGP EL - AR FE LB RAGEHE R
RABACMEREZELE  ETBFRXHFR L] =383
A+ B iFin & ey & Howarth (1998)rri ey " B35 AL A &)5E3E
%€ | (native speaker phraseological competence) @+ & st & P4 #4 3%
BEBELAHN RS BHGFERMEREEA L RE—LF
% % % 443 4a (prefabricated chunk) e » 4& 591§ 8 35 A+ — 42




228 s - byl - 2000 & 10 H

fr bt - Howarth (1998): 848 2] » 3B K B AR L L EE AR — MR
£ XA FGE T &0 B b B A R 3%4e e 8 MR8 8 B K
WA ARG REREETEF MR HEHE SR SY
N EERAFNEEEEEE S - AERT ANGOREAEHS
MARGENBHNEFHEBE TR EHNEFHRGBRNEN
BEBRSATR B LR RIS R R EEIR T X9k &
A OHNEEEZMERENBE S LAERMGEE BB T L
HEEN LA LEBRILZEEFLE - Dok FHREHE £
FoORERA  FE AT ERRE S LT XRH 7 EE A MM
R EmURER AEEMERNERETHEAERLALEHAL
RE AR BPHRIREA B EREL -

2 PREFEREBLEAT XX\ EOAGRE  HENRH
ZHWMEREBAL UL LATHREEFLER AR A RE R~
Ry EN - Lennon (1996) % EREEEA L2 2 H 4R E RS A
¥—EFEH  MNLBARGOFTFELOBORE ROSHEAT
B ABAR  MLBRARHE R IEM CF £ (core and
peripheral meaning) « #¥3#isk & 7 - A B4 - R HIEE
(syntactic environment) ¥ % - (bt LA ARG W ELEEHE XL A
7 BRPEMGERLANHFTRAFTEIERRMA ko5 5
(meaning/usage boundaries) & 3 & » £ 5 & #7838 2 5] K A
# <7 %&£ (collocational possibilities) i1 JE 1 - 7 b > bl i
L1(#&38) TR % > o ME % € B 4 go #4835 413% gehen
£]i& 4 In the new picture, they suddenly go into the boat (get
into) & He can't really go on very quickly with this donkey (get
with)Z e B8 - ME PR L RETRE AL F L - Rk
WMER S ERA BERK(R 87)MEHE L A ERMHEEZTAVER
T mARE R FHBEEN  FEFLAOKRE - WRHEES

1
|
|
i
i
\
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FRBEENLOERRE  REAHLBBH% - flo KB to
cut X RAEKEMFEEMRS > HEMEEHBRE 40 to cut
wheat - to cut cake - to cut fingernails ¥ o mEkEY L E R E
ERERSHNRTE W 5, FREER - HEA(R 84)b
Wh HLREPHLE MY (flguratlve idioms) it R s ¥ x 4
# 4w the parson's nose H#A KW ET » EBAT BAMK
astreetArab H3% A " EteyFTinta N > B%E THEh AL W
BEIA o drumstick B3EA sk T 0 BRA T A RMHE
RWFLNBXBAA CRYELEARAEN IR A2 @
RETT TAEENBRX ARG - —FRE  HiEfo#: %‘1‘75
M EERGE T RBRTRENA Eb-ﬂxéﬂ/—\u&l’&%d

R BZIN 4 HH BT F 35401535 (colloquialism) - m%
(proverbs) - 12 #&(slang expressnon)%(%&iﬂﬁ WMER-EFA
W& &87) WEHEERGLFEOFT  LFRLEHR
) &

3\4*%’ Howarth (1998)44 £ 3 » 333 kBB 69 ) G35 4t B
FolmMHEE A hERES  URMREMEEBE L b
Fo MM EEANERE R FEEBE B L
E]ZTﬁi HELWMERTE AR RLACHfI4L BRE
BEGE - 2o B TR(R 86)/ % » HPHF MR LI
AR KR E KA b #E(free collocation) & £ A& X T 4
o AREE B X e E(4L Slﬁifﬁ:%ﬁffﬂzﬁﬂ/\)%%i%é&(ﬁ}g
ARAF T CE L AA)E - PIRERE AAN—FER RE A
WA AESBER G EE B3 /é zf’aﬁlaﬁx R 7T
CRHE S RMTAEAEM LSRG B E BB A G %
% P 49 make tea - break the seal - hear a case - develop a film
FRMEERELEE  BMFF KRR EEAEM - Benson and
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Benson (1988)¢. 3% A4 R F M EF 2 M ¥ ¥ RFE MR REE
¥ 3% (semantic context)rﬁ:xﬁﬁ Admmas  HPRHRAE BT e
BN EmT 0 EHENBBRS TS - HioEA@H to see
the doctor 8% » ;%35 ~ 1838 - 3% - WP FE - A AABHALY
feie v AEEER LB L1 - RIF % ¥ B Z(semifixed) ~ &
RHRFEassiEidgF B A©rEEarbitrary) LR T
) - 8|5 % Benson and Benson i s £ & > 1544 - R
MR AR RN A ERERE  PREAHEF RS ——
B oAb e EdTRALRBTRENBREY S RE
Wik kR 0 sRIAL o

ABHXAFERGOBERERR —BERMELTHRR > BiL
AR ok R ¥ %A PTIBAL A AR SUA R R B
£ EEEBEAOEL  MRERE TR - BN AEREE
LRUNAMAEB RS OHEFESNAS L BERREFL
HEMRMUGAEE A E—F BiF @8 Fivied 0 T
LA %85 4 o AR BRI BY BUR
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$#4%8

IXGEM - RT79 RBHREAFM - 246 P REE gt o
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